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講座受講の上、６問中５問以上正解を合格とします。
Qualified: After taking the course, correct answers of at least 5 out of 6



回答欄　Answer fields

I (必修問題) (compulsory)

	間違った文章の番号
Incorrect paragraph number
	間違っている点
Write the incorrect part and correct it.
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	○ または ×

Correct (o) or incorrect (x)
	×のときは間違っている点
If incorrect, write the incorrect part and correct it.

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	



5

I. (必修問題)  以下の４つの文章の内、明らかに間違った文章が二つあります。回答欄に間違った文章の番号を書き、どのように間違っているかを述べなさい。
I (Compulsory)
Out of the four paragraphs below, two are obviously incorrect. Write the number of the two incorrect paragraphs and point out what is incorrect. 




(星座の歴史:— 星・星座の呼び名とその起源 に関する文章)
(History of constellations – paragraph on names of stars and constellations and their origin)
文章１ さそり座、おうし座など、現在私たちが使っている星座のうち最も古いもののいくつかは約5000年前にメソポタミア文明を築き上げたシュメール人に起源を持つと考えられている。シュメール人は農耕民族であり都市国家を形成していた。
Paragraph 1. Some of the oldest constellations which are still around such as Scorpius and Taurus are considered to be dated back to about 5000 years ago when Sumerian who established Mesopotamia civilization drew them. The Sumerians were agricultural people and built city-states.
Mon:01

(星座の歴史:— 星・星座の呼び名とその起源 に関する文章)
(History of constellations – paragraph on names of stars and constellations and their origin)
文章２ 現在使われている星座の基礎となっているのは、プトレマイオス(英名：ト
レミー) によってまとめられた４８星座である。大航海時代以降、 いろいろな人が思い思いに星座を作ったので、星座は混乱状態になった。その後、国際天文学連合でプトレマイオスによる48 星座を使うことを正式に決め、これを現在では世界共通で使っている。
Paragraph 2. The basis of the constellations we use today is the 48 constellations summarized by Ptolemy (Ptolemaeus in Latin). During and after the Age of Exploration to the oceans, many people drew constellations in their own way, leading to a state of confusion. Then, the International Astronomical Union officially fixed the Ptolemy’s 48 constellations which are commonly used all over the world today.
Mon:04

(太陰太陽暦:—  暦の仕組み に関する文章)
(Lunisolar calendar – paragraph on the system of the calendar)
文章３ 太陰暦では月の満ち欠けの周期を用いて一ヶ月の長さを定め、１２ヶ月をもって一年とする。この場合、一年の長さが季節の循環の周期より短いため、月の名前と季節が徐々にずれてゆく。(純粋な) 太陰暦では季節とのずれは調整しないが、太陰太陽暦では閏月を挿入して季節とのずれを調整している。
Paragraph 3. In the lunar calendar, one month is determined by the period of the Moon’s phase, and one year is determined by the 12 months. Since one year in this system is shorter than the period of the cycle of the seasons, the month shifts with respect to the season gradually. In the simple lunar calendar, this shift is not adjusted but in the lunisolar calendar, a leap month is added to correct this shift.
Mon:10

(太陽暦:—  暦の仕組み に関する文章)
(Solar calendar – paragraph on the system of the calendar)
文章４ 季節の循環の一周期を２４分割し、２４節気を設けることが古く中国でおこなわれ、日本でもこの方法がとりいれられた。七夕やお月見の日も２４節気の中に定められており、月齢に合わせて季節感を味わえるうまい仕組みである。
Paragraph 4. In ancient China, one cycle of the seasons was divided into 24, known as the 24 solar terms. Japan also adopted the 24 solar terms. The Tanabata star festival and the Moon watching festival are also included in the 24 solar terms. It is a well-designed arrangement to admire the seasonal feeling according to the Moon’s phase.
Mon:15

II. 選択問題:	(以下から４つの文章を選択して答えてください)
解答欄に、選んだ文章の番号を書き、明らかに間違った文章には × を、そうでなければ ○ を記入しなさい。×を記入した文章については次の欄にどのように間違っているか説明しなさい。
なお、どの問題を選択するかは講師の先生か講座スタッフの指示に従ってください。また、明らかに間違った文章の数も聞いてください。

※ 選択した文章は		です。


※ 明らかに間違っている文章の数は		です。

II. Optional: (The staff will choose 4 paragraphs among the 13 paragraphs below.)
Identify the correct paragraphs and mark ○ (Correct), otherwise × (Incorrect). For the paragraphs marked × (Incorrect), point out the incorrect point.

· The paragraphs chosen by the staff are:                                                 
· The number of incorrect paragraph/s is: 



(和名:— 星・星座の呼び名とその起源 に関する文章)
(Japanese star names – paragraph on names of stars and constellations and their origin)
文章１ 星空案内では和名 (日本で古くから使われていた星や星の並びの呼び方) を活用するのも良い考えである。たとえば、おうし座の頭の部分の V 字形 (アルデバランとヒヤデス星団の部分) を「すばる」、さそり座の S 字形にうねった部分を「うおつりぼし」などと紹介することができる。
Paragraph 1. In a star guide, the use of local star names is a good strategy. In Japan, for instance, the V-shaped pattern of the head of Taurus (Aldebaran and the Hyades star cluster) is called “Subaru,” and the S-shaped curved line in Scorpius is called “Uotsuri-boshi” (fishing hook star). In the English-speaking community, the bright stars of Sagittarius form the teapot. 
Mon:06

(中国の星座:— 星・星座の呼び名とその起源 に関する文章)
(Chinese constellations – paragraph on names of stars and constellations and their origin)
文章２ 中国の星座は人間社会を反映したものが多数あることに特徴がある。例えば、天の北極付近には、天帝を中心に宮殿や役人が配置されていたり、現在うさぎ座とされている場所が厠 (トイレの意) になっていたりという具合である。
Paragraph 2. The ancient Chinese constellations have a feature that the constellations were considered to reflect human society. For example, the emperor who was the center of the palace was placed in the North Pole. Underneath him were the officials that surrounded him. The idea is extended such that the constellation Lepus, the Hare, was represented as the lavatory.
Mon:07




(アンデスの星座:—  星・星座の呼び名とその起源 に関する文章)
(Andean constellations – paragraph on names of stars and constellations and their origin)
文章３ アンデス地方では、天の川の暗黒帯を動物のシルエットとみなして、リャマ、キツネ、ヘビなどの動物が星座になっている。
Paragraph 3. In the Andes region, the dark nebula zone in the Milky Way band has been imagined as the silhouettes of animals. They have constellations of various animals such as llama, fox, and snake.
Mon:09

(太陽:—  太陽・月、星にまつわる風俗習慣 に関する文章)
(The Sun – paragraph on manners and customs on the Sun, the Moon and stars)
文章４ 夏の太陽は高く昇り、冬の太陽は低空を運行する。このような循環のなかで、冬至はもっとも太陽の力が弱まる日である。世界各地に残る冬至祭りはそのような太陽を葬送するための祭祀である。
Paragraph 4. In summer, the Sun soars high in the sky, and in winter, the Sun moves low in the sky. In the cycle of the Sun’s height, the winter solstice is the weakest day in the Sun’s power. The ceremony of winter solstice remains around the world as the funeral ritual for the Sun.
Mon:19

(太陽:—  太陽・月、星にまつわる風俗習慣 に関する文章)
(The Sun – paragraph on manners and customs on the Sun, the Moon and stars)
文章５ 新石器時代の巨石遺跡ストーンヘンジでは、夏至の日のご来光を受け取るように石が配置されている。このように、太陽の出没方向やその動きと関連して作られた遺跡が他にも存在する。
Paragraph 5. The Stonehenge of the Neolithic period is a big stone monument arranged to see the Sun rise at the summer solstice. There are many other prehistoric relics which were built in relation to the directions of sunrise and sunset and the movement of the Sun.
Mon:20

(月:—  太陽・月、星にまつわる風俗習慣 に関する文章)
(The Moon – paragraph on manners and customs on the Sun, the Moon and stars)
文章６ 旧暦８月１５日にお月見をする習慣は、日本だけはなくアジアの他のいくつかの国でもみられる習慣である。
日本では、月見団子や里芋などをお供えして、ススキなどを添えて月を愛でる。また、翌月の十五夜(旧暦  9 月 15 日) にも月見をする習慣がある。
Paragraph 6. The custom of admiring the Moon on 15 August of the “old” lunisolar calendar is shared in many Asian countries as well as in Japan. In Japan, people offer dango (Japanese dumpling) and taro with Japanese pampas grass. The custom to admire the Moon is observed on the next full moon of the following month (15 September of the old calendar) in Japan.
Mon:23



(月:—  太陽・月、星にまつわる風俗習慣 に関する文章)
(The Moon – paragraph on manners and customs on the Sun, the Moon and stars)
文章７ 中秋の名月は、旧暦８月１５日であるが、この日が必ず満月になるとは限らない。
Paragraph 7. Although the mid-autumn day in the old calendar is on 15 August, it is not necessarily the day of the full Moon.
Mon:24

(七夕:—  太陽・月、星にまつわる風俗習慣 に関する文章)
(Tanabata star festival – paragraph on manners and customs on the Sun, the Moon and stars)
文章８ 七夕の伝説は「竹取物語」と同じ頃作られた日本独自の物語である。また、織女にあやかって女子が手芸・裁縫などの上達を祈る祭事 (乞巧奠 (きこうでん) とよばれる) が、宮中で行われていた。江戸時代になると、乞巧奠と日本古来の収穫祭や祖霊祭などとが融合して日本独自の「七夕」の習俗に変化していった。
Paragraph 8. The Tanabata folklore is Japan’s original story written in the same period as Taketori story, the tale of the bamboo cutter, one of the oldest folklore in Japan. In the past, in Japan’s palace, there was a ceremony for young women to pray for the improvement of their skills such as handicraft and tailoring, called “Kikkoden.” In the Edo era, the Kikkoden ceremony was combined with traditional Japanese harvest festival and rituals for ancestors, leading to Japan’s own custom of “Tanabata.”
Mon:27

(星占い(概論):— 星占い に関する文章)
(Astrology: an overview – paragraph on astrology)
文章９ 古代メソポタミアでは広い意味での天文現象が国家や社会での出来事と共に大量に記録された。それを用いて国家や民族の運命を占う占星術が最初発達し、その後、個人の運命を占う占星術が行われるようになった。
Paragraph 9. In ancient Mesopotamia, many astronomical phenomena in a broad sense were recorded with state affairs and social incidents. By using the database, the astrology for the state and people’s fortune was developed. Later, astrology has been used for personal fortune.
Mon:28

(星占い(西洋占星術):— 星占い に関する文章)
(Astrology: western astrology – paragraph on astrology)
文章１０ 西洋占星術では、７惑星や黄道十二宮にそれぞれ性格や意味が与えられ、出生時の惑星、黄道十二宮、地平線の相互の位置関係を用いてその人の運命を占う。ここで７惑星とは、水星、金星、火星、木星、土星、天王星、海王星のことである。
Paragraph 10. In the western astrology, the characteristics and meanings were assigned to each of the seven planets and the twelve signs of the zodiac. Using the positional relationship between the planets, the zodiac signs, and the horizon on the person’s date of birth, the person’s fortune is foretold. Here, the seven planets refer to Mercury, Venus, Mars, Jupiter, Saturn, Uranus, and Neptune.
Mon:31

(星占い(西洋占星術):— 星占い に関する文章)
(Astrology: western astrology – paragraph on astrology)
文章１１ 西洋占星術で用いられる黄道十二宮と実際の黄道十二星座は星占いが発展した2000年ほど前にはよく対応していた。たとえば、白羊宮にはおひつじ座が位置していた。しかし、地球の自転軸の歳差運動(春分点移動) のため現在では両者は星座ひとつぶんくらいずれてしまっている。たとえば、かつておひつじ座にあった春分点は現在うお座に移動し、星座占いの白羊宮の位置に実際にあるある星座は現在うお座になってしまった。
Paragraph 11. The twelve signs used in the western astrology and the real constellations along the ecliptic are well matched with each other about 2000 years ago when the astrology developed. For example, the sign of Aries corresponded to the constellation of Aries. However, due to the precession of the Earth’s rotation axis, which leads to the movement of the vernal equinox point, the constellations now shift with each other by the size of one constellation. For example, the vernal equinox point was in Aries but now in Pisces, and the sign of Aries comes to present-day Pisces.
Mon:32

(創世神話:—  宇宙観の変遷 に関する文章)
(Creation myth – paragraph on change of view of the universe)
文章１２ 各地に残る宇宙創世の神話は、各民族が置かれた自然環境や社会的環境の違いを強く反映するので、互いに似通ったモチーフが見られることはない。
Paragraph 12. The myths of the universe creation remaining around the world strongly reflect the natural and social environments where each culture was. Therefore, there are no common themes among the myths.
Mon:35

(宇宙観の変遷(科学史):—  宇宙観の変遷 に関する文章)
(Change of view of the universe: history of science - paragraph on change of view of the universe)
文章１３ 紀元 2 世紀のプトレマイオスは地球を中心に恒星天や太陽・惑星が回る「地球中心説」の体系をまとめた。その後、この地球中心説が広く受け入れられることになった。しかし、この考えの不完全なところを解決する考えとして、太陽を中心としてその周囲を地球や惑星が周回する「太陽中心説」が、16 世紀にコペルニクスによって提唱された。その後、この考えは徐々に実証されていった。日本では一般に、地球を中心とする考えを天動説、太陽を中心とする考えを地動説と呼んでいる。
Paragraph 13. The 2nd-century astronomer Ptolemy summarized the system of the “geocentric” theory which explained that the Sun, the planets, and the starry sphere orbit around the Earth. For a long time, people have accepted this theory. However, to solve the incomplete part of the theory, the “heliocentric” theory in which the Earth and other planets orbit around the Sun was proposed by Copernicus in the 16th century. Later this theory has been confirmed gradually.
Mon:36

